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REOAEFCHONS
FAERIRERE D FE
N E AR

I %% B

1 AR HVT, REF (Infinitive) 235 LEIFMIZS 2
WIETBAEFRICREBRRE B T HAIE» Y T K, AFANCME)
FIOBRBEEL LD, 5 EREHFA O EFZLELFANE O LRGE
(Predicative) & LTHWVWOLHNZESIZD, FIEF to 2k -7
RTHKEZNZO0BEBTH 2 ZOBRORERAMNH OEEEM
7o BFAR R EERA IS L TRBAICBIRT 52 &, to L3
HEFACKEANEIEEE AL, RLTI3ELA. Ll to %
I AEFSLFEIEE R T L v 3 2 8, to DEMLE R
TIDTHY, RFEORBFICOVCTHERNEEOMG L h b2
BEizoATNS.

PRELRANEE - T3, FEFASMBRAOCOEMNE LR s 0354
i, ZOBREORE R EEEICKNT B AROFFAEEES L o &
LTTHEENS. 72& 21¥, a) He proceeds to speak & b) He
chooses to speak & ZMHET4LiE, a) D to speak (T HIEHZ pro-
ceeds 2T 2 HIHROE 2 RTAROBFEZ M2 TV 228, b)
@ to speak IIFLIBRENITIIMEE chooses Izt 3 2EHMEETH B L
bhs., LHLIZDOOXITHIT S to speak DAEHMEE 1T —TTH
BDOTHY, a) 25 b) CELIHBIIZ OO THHEMNTEHRZIDOT
BB LHRALND.

TRITH L, REFSEEL RO AR FNLEREGREL £ 3
Baicid, REFI S L OEEIER O BE L THi7 i 07 A
T SE 723 DTHS. 35 L RXEEEMEINZIELITD, HER
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WETIE, 20 FXHOEFEOMBICKR S RWT, BRMNL it
T E A XOBBOBRITEFOREFALMBEND Z E2FH. 0L
BiTiE, REFILE 4 RIEMEFLRBEORKRIZIE S v ) FBIR Lo
HEZHT, 3OFTLEORBNABEELRBETIZLNHD. —
BT E » T, AEFASRRECAROMUB LR T TATMHTREL D
20, BEHFEICEISL - AUEIIERSNWIBEETHY, ThIX
BRAREO—DDBEERT IO TH 3. T AREFESIBEEEHO
HETH-TH, be 2 & OREFH (Copula) AL TEEELEEAN
T OMAEY & OFUREE L 5 o> TV AERE, XHHICHT 3 EZOY
G LR, REFAOLFAUFEZOELWEHS L LT EIFS5i3
(3%, ZHhEMELEZFEL TR, I am not to blame & 4> What
is to become of her? ® k 312, AEFA be LEBRERIA L, BH
(Modal) %48B%  oWPEoHRIL, ZZTEZTW2HBIIEL
)

—J to BAEOAVGEMARER LD DI, BBELESELRD,
REOHMPEOMBIEIE- THERGELELR Y TR, T oM
BuaBEAmEREoRIz, BRI ohE. ZnLRAEFALTOD 00
FA 24RO AB 2 BH 230 TIID 525, 1IRLAEHRLL
FEFROBREBER T EWEAIKE TS L3122 -TV3E330T, ki
B to BRI FREFOLILIIHB L TE LR, REFOER
D—RABEHEZHZIDLE IS TH 5.

HEITHIT B oo 2R O EH %, RS (Modern Eng-
lish) D3A 2 Jespersen @Dk 542, 4 F4 “ To-infinitive 7,
“Bare infinitive” :&fHiF 2z LREHTH . L LEFE TR,
B & T EAELS A S, T oh % THEFM & RE )
(Prepositional infinitive) & [THHFIARZE ( (Simple infinitive)
L, BT AT LT A EECHT, MERAMIAEARE LS
BMAREREE LIS, TALEFNEABEL I —BsH3bLy
EHRITBY ST 3, KB EERAFANSOEMABREL YT 2
E3hot ZAVIAREFOERL LTRVOIITHRHNATEER
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%, HEFE (0ld English) & w3EsE (Middle English) it 2
BEHBGIHO LTBERLTA LS L v D, AEOoXETH 3.

2 AREPFC S 2 RFEARFACTR LI L TREL /21—
BOMBHEFATH - 72, FNIXEIRIEETIE *-onom DIERTEKD
BIURD S DTH - 7038, Z ORI HLFROMBIEBIZ BT 23368
(Accusative case) DEEL7=3 D& RixdhTws. EIEEIED
*-onom #i *-anam 28T, S~ RO T~ FETIE -an i2HE
HE & n%m HE K4 vEE (01d High German) REHETIR, =
D -aniZikb BB AILBRA L D LR &, Zh 38 (Nomina-
tive case) &MPHICHIEAKE L, FHIZH LS5 (Dative case)
CRIT S - BMEAs, &E VA VEETH za 7403 zi (Gzu), HE
HTHE to LV MBERACBRIERR AL BEOBS, FEflic:
#5 - 3 L LTD sprecan (>speak) L-54%L L TD to sprecenne
(or sprecanne) (>to speak) &\~3 2 fiDIBHEASTEAE L?’:bH”Q
BB, ZOILER - WY ZEROH I, ERICIIERELT,
FELUTHFEAMNRAREORICBA L, MENNET: LTHIZEDOR
KBDETr o723, BRI+ OMEErE L (L2, M L1k
DIEICDHA2D 5 3T AR LRV BB DTH 5.

REEFAASHL LB TR O S 28T 2 54 2 O RIEHEA
EDOERITL - TTHB LI BRIE, BUICHEEICR-TEA B2 L
Tidzws. RiCfiinz K4 VTR zu 22 - AT L A EHE
BB EHALLTHY, o~y 2BR/RD7 7> AFFTH, de 85K
EFNTH Udb 727> 3 Befley (Proclitic) AEFE DL S IHEBELT, 13
TR EE R IRE- LT 3. 72 7538EED to X FA VEED 2u 7
7 ¥ ZRFED de WTHAMMEEOBE A —FEA T2 Z iz, EET
XEFTHD. REEHCL 2 0REOHRIL, £AEEOHME—KD
%H&EELG%ﬁ$MK%®T56®?éém RICKEDOB LT
B SEHALTEEALICT 272012, FAVEL7 9 v 2EBOR

(1) Cf. Krahe, Germanische Sprachwissenschaft 11. §83. 1; Priebsch & Collinson, The
German Language § 50
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S EBEICER LWL S

3 YA VEHCOWTERE, BchE M4 v EEORHLIk,
BiEE ze (KOHG 2i, za) 2% OFBMAEAEZ D, KBTI
Hoh SHIEEA E REFS, Barfke U CEBHMAETRIZI
TRHB L IiThorz ZOBRBEFRCLACHL LT3N
d, FAVEBOHBZOREIZBCTIEANICBEETHS. ERiCH
WTh, kOL S ICHMAEFESERELE L TH-oAFIE, FEFED
HE&ELV3ABRRZT LN,
---es ist so schwer, im Freunde sich verdtg)nmen. —Goete, in
der Weimarer Ausgabe, X. 175 (q. Behaghel). (=it is so hard
to condemn oneself in the friend.)/ Ungeliebt durchs ILeben
gehen, ist mehr als Missgeschick, gst 1st  Schuld.—Ebner-
Eschenbach, Unsihnbar v (q. Curme). (=To go unbeloved
through life is more than a misfortune, it is a fault.)
Lo LBEARZEF O = ®Fﬁ&' i, FEMRELRYT B G e PR T
IZRRR 8 AL B @R 5 B 0 — R REREELEFT A VI TH 5.
Curme (op. cit.) I3, THRFNRAAKFICECZEESTLAE - K
T A E LR s L BTy 3 A3, Geben ist seliger als
Nehmen (=Giving is happier than taking) 123353 X 5 274D
RS 2RO THIE L AR ERS, 2 oWl asl Lz 5.
Geben, Nehmen {$fF L TdAXETHSIHO LN TWT, AEH
DEFAAAE S LICHB L7223 DT 525, EFTIZZhICHEY
TAAREEDOMEE R ST, 2D iz giving, taking L3 E)
%3 (Gerund) AAVEATWB Z LiT, HEEENS.

M4 VR LERIC RN B Z OMEIE, ZonlfFiReons.
—D2ITiE, R » Tid, PEFEHILR—ROE TR ORI
nT, FEFHS 2 OHHES L HEBNEIE 2 PR R T 5 E

(1) Behaghel, Deutsche Syntaz (II. §731) v X 5.
(2) Curme, A Grammar of the German Language (p. 273) & k 5.
(3) Cf. Regula, Grundlegung und Grundprobleme der Syntaz §52 II.
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i, AHEENE L0 S SR OLEE L, F4 VEOBAITEAKR
Eh ol L THD. 4—DIT, HEFOMMAZLFATS 2 -ung
TR T 2B, Z0OAAE L TCORBE R LAEL S, b
WRRLIR R B I BT R ERERE & S T S ¥, Lo HEFMNEED
FHELTEAZRL Y IHWCMHELZFE L k- T28%E, 15
WL 5.

4 KIZ7 7 v AFOREF L H KRB FEAFEF O de E, 3
LI - IR ERLEET, ZOREHL DAL 7 7 v FBic s
3445 (Gerundium) @jﬂ/l% (Genitive case) D H T HHER
Rl 0Th - t. 4 7/z L Bonne chose est d’apprendre
DY S EXTIE, ZDOEFEA “ A good thing comes from learning ”
T®H b, dapprendre iTBIE & L TOEMMBAEEZ 4 23 D TH - 7225,
FNARPFITENAT, XA “ Learning is a good thing” %23
BT 2 312k b, dapprendre (28i/x 5 apprendre & #fiD3EE
ERBENBERL 7. 2@ de OEMMEOBRIIE 7 7~ 258
(Old French) OEA & BAACHTHERCBER L, 14, 5 g 7
7 » 23 (Middle French) OBEfiziz, £3 ce # il 2HA LD

HETAXDOREMOBIEINL > TRONB L 31Tk b, ®WT 16
AR TR EERIERIT ﬁnoz BE LT3 de iz & BHIEHFNMN & REH
B—RIET 2ICE -7 LHLSHATS 2ds, FTITADHISRMN R —
AT BT R i, BiREAREEAS, Mentir est une honte (=
Lying is a shame)/ Dire et faire sont deux (=Saying is one
thing, doing another) / Abuser n’est pas user (=Abuse is not use)
DL 3z, WRICAVWLNE. 2z}, HifT N4 VEzoWTR
Rz LR, REBOBGLOHL»ANMBEE R L8 TE S,

DERBL2EzH00MeN3 L dic, EEOFERAMN S AER
BFAVER7 7 v RO TS, Rk E CRBTREFRIC
B, BRI ITEE L LB e 5023318k o72b b T

(1) Cf. Ewert, The French Language § 296,
(2) Cf. Brunot, Histoire de la langue frangaise des orignes & 1900 1. p. 475, IT. p. 458.
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H5. L LERIEBC ST - 0BT 2 REROER L, ik
O EHFEES S R HFEIC b B YMAEF L O OSE, ®E LiFo
N3 DTHB. T, PULLEBHONRIZIZIB A>T, 2HHOE
RORBFHMBEAORE I B TENFNOHIEHETF 2RO LS
RELWK SR E, BRWcpkoTiTz 3 L& S.

O &HEFBOHR

5 Kix 11 HEKRE TOHREB I BT, T CIEIEFAN =
AREFOH B REMAFER L D i3 51T H <, EHERE BT
FIERLFHNEOREE L L TH-5 T35, Morgan Callaway, Jr.
@{%%H?ﬂf;lﬂfgﬁ The Infinitive in Anglo-Sazon (Washington, 1913)
i, HEEBCHIT SRS L ULAFANSBE O HEILREK 378
D3, $E$%ﬂm1m,wﬁﬂﬁ%ﬁ%ﬂm%51®5am’
Oibm%3mfﬁ%7m/®%féé BT % B L Tyl
WEITH T, & D EEHTHIE LRIFN TS 2 X SRR OREE
& REFESTHAMEZIRE S5 2 LEaEh oz v 3 TREITH,
KO BEEBSELOND. FRIE—0CE > T, HREORX L
OREIIRE NG, REFAOEDTITHLRGICEIE L 7Rz id
EH LR E AR BMENEERL O S, WELYERORAR
HEFOZRERE L, 20 Lzt TAITAEERLTH L2 21T
BAOREOHFERLBEML I 3 Lv ), BRENTERNLRCESS, —
FOEINANMERLE LTHEHINZDTHS. FERELTIE, EAFKRY
(Impersonal) ¥ixX %7 L, fTAHEZ2RATILED S 5541,
AERT () &L, TEFHIREENABES L > T, flH
PBEBEFADOD LITKBRIND LI LiThD. DL 3T, AE
FAMEEN EORRE LT L LEBI, FRECREBEBFE O L

(1) %ord Callaway REiE: LTEZORARC AL L0 3 bicix, MR EE/LET
5 E Tz, U LAKRECAEDFCN LR MRS 5 LRAT T L0 FER T
B, LhLEO ISRV hEREASREMcER LRSI 2382 E, el
TOEMMNEBORR LY LT L0 TH 5. UTFARCOEIER Callaway REB L HRE Dot
#, roamificowvTit, Ernst Willfing, Die Syntaz in den Werken Alfreds des
Grossen 11, 1. (Bonn, 1897) & b #tim L.
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KEEENDZ LB EWIBRS, HEORBX Licsir2BEo
Rpd LTHEEINS. Z L CEREF B -TREABEEALT
WABEREDETEEL LTD it (<OE kit) DB, LFicd7F
FRIDRRIE & 3 R OFEFEMBRITB F 2.
DTABEBIUCREICHIT B E, MEL 2 sHMEomE R
T, ROMHIZHEDZZ L LT 5.
(I =%
(A) BfREER
(B) ®iEFM &R e
(D) AFMEEIDREE
Zm3%, (IA) & (IB) #4547,
(a) REFSPBIEL ZRBEFHHACS LicBrn 284
(a) it (F7:4% that) 2R LDOEFEL T 284
(b) REFIRFEBEEFI KIS
L, 351t (TAa), (TAa), (IBa) L (IBa") %, ko 2fiz
G5B
(1) WREAS The+AURBLAEF (F 7213808 (R) 27 B4
(i) RFBBFASIEABFEFR OB &

@» = &

A) BHAFREH

6 (ai) FEEFDH Tbeon+MAHRF OB LICELILDIBEE
HHEF T BMARRRASIOEE LEZ SN IHAE, — s i,

ENLHKITBHTACSN B HFASCHEATAL B2V BREAT .
%03 b Theon (>ben, be) HRUATBET 5 b 7 B HiE IR

TAHEE LTI,

(1) --betere Be is mid anum eagan gan on Godes rice, donne
twez,l)eagan habbende sy aworpen on helle fyr, ---—A.-S.

Gosp.,, Mark ix. 47. (=it is better for you to go into the

(1) Bosworth & Waring, ed., The Gotkic and Anglo-Sazon Gospels in parallel columns
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kingdom of God wi(tll)l one eye than to be cast into hell fire
having two eyes.) (L:-bonum est tibi luscum introire in
regnum Dei, quam duos oculos habentem mitti in gehennam
ignis, ---)
MBI 5B, v@%maﬁ B RRFAOHAEIR 7 7 Y EOENIC
YL/ %@&%ﬂl’oi’b%m Callaway (op cit. p. 183) %, —MBIZHiE
MY & AEEOR UMiEic B 2Rk L, WRFELROCERTS
ZEHELTS. BRSNS, AFEFA gan LPTHRMEI
&% donne (=than) UTFTDHiFD sy (<sie) MREEOEEZ 2
L, 75 »EED mitti (REE mittere OFZEIE) & d3HIGL T
WZETHB, DT L, EBTHITFLIAEHAOREI A4
REALED - T2 & 258> T 543, FAILREOEITITH 3L
75, Nappier's Additions to Thorpe’s edition of The Homilies of
Zlfric (CL. 322) (q. Callaway) Tit
(2)---selre de bid anegede faran to heofonan rice, donne
mid twam eagum beon aworpen on ece susle (=eternal tor-
ment).
L, donne DRI B ZENEEZTER T BAEFD beon SSH VLN TV 3B
Z2ds (1) (2) %, BIRY 2 AORBIIARAFDOHIZ 0e L3
EREORGIACE o TAESR TS, ZOREBMAER (37138
XD o () TRk, o THERES AT
VW3, HRICAWOAREROHBNAKE LBE LT, EREND
NEJDTH 5.
7 (i) RBFBFEASFAHBFOHS BMARAOMHSI L LT

with the Versions of Wycliffe and Tyndale » ANGLO-SAXON (995) fixi+. T4
s |A+ 5 Anglo-Saxon % kvt Wycliffe RoBfToxx R+ X CTHER X 5.

(1) BIF Anglo-Saxon JRoBo5 AR, SZ0b 77 »BRXFRT 5. 7+ Mz
Biblia Sacra, vulgate editionis, Sizti V Pontificrs Maximi, Jussu recognita, et Clemen-
tis VIII, auctoritate edita = X 5.

(2) ##LRAL Anglo-Saxon Rt%, (1) 2HACHEP LT3 Matt. xviii. 9 €13, Ko X
51 gan KLY 53O »HREHMN 2 REF 0 to ganne ko T, (Bal) Mokt LTy
% (cf. §8 (6)). Betere de ys mid anum eage on life (=into life) to ganne, donne
3u s1 mid twam asend (=sent) on helle fyr.
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2, BIEClR7 () DHAI VI ELRFTHons.

(1) Ne meahte hie gewurdan weall stenenne up ford tim-
bran, --—Genesis 1075—6. (=1t so happened that they could
not build up the stone wall) /(2):--Pharisei---hine axodon,
Hweder alyfp @negum men his wif forletan ?—A.-S. Gosp.,

" Mark x. 2. (=The Pharisees asked him whether any man

should be allowed to leave his wife.) (L : ...pharisei interro-
gabant eum: Si licet viro uxorem dimittere, ...) / (3) Hu ne
gebyrede Oe gemiltsian dinum efen-peowan, swa swa ic de
gemiltsode ?—A.-S. Gosp., Matt. xviii. 33. (=Was it not
fitting for you to have mercy on your fellow-servant, as I
have mercy on you ?) (I : Nonne ergo oportuit et (tlé miserert
conservi tui, sicut et ego tui misertus sum ?)/(4)---de ge-
dafenad abbot zosimus for me and for eallum gebiddan --—
AElfric’s Lives of Saints xxuis (III. 18, 260—1). (=it befits
you, Abbot Zosimus, to pray for me and for all.)/(5) --hie
ne anhagad nane wuht nytwierBes don.—Gregory’s Pastoral
Care xL (288. 16). (=they have no inclination to do anything
useful.) /(6) Geat unigmetes wel, rofne randwigan ‘restan
lyste; ---—Beowulf 1792—3. (=Geat, the brave warrior, was
exceedingly pleased to rest.)

Iho DB TR, THEN gewurdan (=happen), alyfan (=be
allowed), gebyrian (=be fitting), gedafenian (=be fitting), an-
hagian (=please), lystan (=please) (% ® 3 % gebyrian & lystan
ZERC TR A 72 W IEFEIK 2 TITBEAIZ 2 » TV 3) &4~ 3 JEARR
BFAARMARREHL T3, §iEo (1) (2) oHAFK, Ak
CERE L, () & (6 DX, MDA RTINS 3 M
2 T 5. ZHUBERIEEE T for kI THMEE R 2 & Htiz,

(1) te ixkiff. 77 >FED oportere (=be proper, behove) it [%HE-+Fil) OME L
2% (cf. §9 ().
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SRELREMHFL 0 s RERADH I ST S T GEMITH 5.
— AR TIEER L LTOREZEREL, REMAICSER/ELT
O+HOBMEML TS L 3 CRL 3. LaLEHS LT, (6) %
BE, WIhIEARBROS & icE s, RENCRTLSZAIR
HEWCES LTS LEL23 0 TH 5. (6) TH --restan lyste
L~ S EEIEE, S w38 (Alliteration) OHIIC X BFERIC
BER. T3 IR LT, ZOBORMEICET 5 HMAE
SUEIEAFRBIFAICH T A EF LD 10, U LAREN L L
TORBHERZBOT V330D THH, FH—HITEHW TRITH
B s REFACBEIRA O LV 0, ZOBEESFERSN
23DEES L TE S, BMAEHEDL»OHEFAM & REF~OHE
ik, ShEAEASEARROTE 2B L T, MR 2 PR
FTBRELRBTH . o TLIZBAZRTHED () &5
ALK, AEFIEBHSSERA~NEVIEZUL LA
LBATZLNTELDOTHS.

WAz BT E 7, FEAFRBIEICHE 5 MMIRETE, £ DAHKD
RS TERBFATH 2IAHEIFE LMA L, BREMSREBICA
Fii (Personal) AMEICH VOB L 3R BIZONT, £NLEY
BE LT ARG L COMKE AL Iicns. CORBIIFR
EOBEICEDONTL 5D TH 528, HEFTHIT 3 Z OFOHHER
wElit, BMH~OBEY, ERE~DOEALD, ZOo0OH ML
LATWEDIFTHS.

HEIBIT AR EENL, SURBATFICRE S KRk, JEATRE)
SITHE S 12 R X, hit (=it) 2R EOEFTLTIMNCEHDAS S
LARB IRV EVS LS, Rt L TEA SRS,
hit OFEBUL, B &ICHE < REF 7 b P AFRBEE DB &
LTES S BmeT, FRLMELTELZRATHS. HRET
i3, PIELBITH, ZOBRMARAFIHERY & EHL
IRV LB T E ARG, T LI EOMBESRELT, $5
IR BRI B B BAARE T L BIR L T, BRE|EFHILIHEE
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ERHICVDITTH -
(B) WiEif & REH

8 (ai) FEFEAH Mbeon+FRERH (T AXREF) 0b &
LEINDHEE M EHRECXOEFRLEALNBRERL LT
i, AR S AERACH BHEMAREFAI VIR EhITH Ao s,
BB & AEFE, BB ETHHEE to ®d LT -nne TiD 5B
SR O BERNTERE SR T3, REOME T, FkEiin
Ff = RREFNL T DEAH ORI & - TRAFOR b TR
DRI N B FH 23R (Specification) §23DTH 7. Ll
HESCHRIC B 2 S WA OBE & A HRITHER LT, REFASLEHA
DOREELTEZ LN, ZAIHLTERE LTOMRIIH DL
HHSNh 2Lt ho7 ZOHEMROMBORKER, T TiIohR
BICEDN TV 323, RICEDOMICHERLAXSAM 2D THL 5.
(1) No p=t yde byd to befleonne -~ Beowulf 1002—3. (=TIt
is never easy to escape that, i. e. death.)/(2)---him leofre
wes se cristendom to beganne ponne his scira to habbanne.
—Orostus vi. xxxi (286. 7—9). (=it was more preferable for
him to worship the christianity than to have his office.)/
(3)--him wees 1ad to amyrrene his agenne folgad.— Anglo-
Saxon Chronicle, E 1048. (=it was lothsome for him to spoil
his own earldom.)/(4)---Beah bid giet earfodre zlcne on
sundrum fto leranne, --~—Gregory’s Pastoral Care 1Lx1 (455,
5—6). (=yet it is still more difficult to teach them all sep-
arately.) / (5) Fordem is gesceadwislice to denceanne hwel-
cum tidum him gecopust sie to sprecanne, --—Ibid. XXVIIX

(274. 17—18). (=Therefore he is sagacious enough to consider

(1) Callaway (op. ett. p. 15) & Wiilfing (op. ¢it. p.195) r e LI xh 3 —>+ 50 (Aa’ii)
BoMPIXRREBLTH L. 2L (2) © hit it habban o EMHL 4RI K240 TH 3. (1)
- ac kit ne fremede him swa gedon.—ZElfric, Homilies 1. 394.(=but it did not ben-
efit him to do so0.) (cf. §9 (11))/(2) hu ne bip =lc mon genog earm P=s de he
nzfp, donne kit him lyst kabban. —Boethtus 142. 9. (=how nobody 1s so wretched
because he has not something when he wishes to have it.)



98 —fEREPIER AXBEBR 2

when it is most suitable for him to speak.)/(6)-:-god ys us
her to béonne. —A.-S. Gosp., Matt. ﬁ}rii. 4, (=it is good for
us to be here.) (L: ---bonum est nos hic esse; )/ (7)---bio
de unide to clipianne & to leranne, ge furbum 0dina agna
spraeca, ---—Gregory’s Pastoral Care xLviv (385. 10—11). (=
let it be hard for you (4. e. don’t be ready) to call out and
advise, even in your own affairs.)

Zo3b, (1) EREHAZACS Z OO OEFEWAEZES
DIZHS b LTS 5. FBEILIERRAH pet (=that) BEHT
HEHRETH BH,ITH o T 555, No pet yde byd (=That is
never casy) T—RSEiiLABAE Bk L, et ZEFMLRE0H,
BUSHI TEAAZRTABICALARSTH A 5. 2083 2FEA 0T,
Z 0@ LD to befleonne (EF{D yde DEEROBIGH A ZIHEL, ‘in
escaping’ 1X & OB TRIFIMICIBM S NARR LA AT LB TE 3.
L UEBRD E Tt pat (T befleonne D EHMEOBIRICY 25749,
ARG T Z - 2R OT LTHRGIFEIND LI IR
3. Zokii, FHELLUERSWIB&sALNE T30 5
WG T2 &1 2By, ZARTHILRRATRELT 2 L1 5 D2,
HFEBHROEBR L 5 —NTEIR Th 5. FHMAKFETD Heliseasy
to live with (cf. It is easy to live with him) ® She is hard to
please D L 3 nFEEA D 503, T IR FIAM TR MR
DREXHBEFET L LRSS BETRATVAHTS 2.

(2) 3 () HAREEF L MLBIFITZ O HMEEORIRIC K SRR A
o TWBMTIE (1) LAUKEHERLTWS. 7272 (1) L#-T,
HEEEORBIRDAFARLRATLEIRDO ETREFACHE L TH Y, K
FBWHB OB EHLHITLTWS. ZR T3 (2) TRAEHR L HIE
LARA S se cristendom 2% pone cristendom & 7 5342, JEEE
TEMTH B LERLTWS, ponne DdH & T—FRODER LT

(1) %730 nos ks (cf. nobis).
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FHLTH2EOH S his scita T ZHUEREL CERTH 2008 TH
BHIFRAN Z dnnAs, RIL I L se cristendom & i L7-fiF
BILH3H00, THLALNEZREZDOTHAS. LHLQB) Li
3L, BIHD LT3 BEL TS his agenne folgad #% to amyrrene
DEMETHZZ LAHRINT WS, (4) © zlene ZREFTH
ALoTW3B2, FRBEMELELTHV-AARDOTHLZ L2, B
Elorsibhns.

LT 84S, R OEE L BWEEICS7 B EEARENNT T
DEETH -72E T HBAITIL - TVWB A, Fh i3z, §7 Tid<
72X 30T, ARZOBEORSUIEES 3 2R VIEARMRCTH B &
THRGB—FARAEARIDOLEELZLNS. 728218 3) D to
amyrrene his agenne folgad #I > TH T3, ZARAEHOAH
BERHLRVLSKRELTHI VO 2022 LT, MoBEESR
D 1ad 1T LIEBINTEM S B L RAShBDTHE. 2L T
(5 (&) DD nREHASHBFATH 2HI2OWTit, —Ez o
RABENRIDLERS. 2o OF TRRBAFOBIZHL b
HIBFMT & REFEXDOEEL 5013, HRHEZIC L - T2
FREEAICFRER L7 BBIIC 72 & 7. REFRAOHBOAE 2% 2 5
2T, HERICHECTREF Z OB R B ICHTBAN S 0
EATHEFTE CTRBE S L v HEE, BICERLL2EBEORD
NELTRBITTZEATER.

PE @ 25 (7) $TIBEFABIRSREL LTREFAL SR
DTHBA, FTNTHRLFANF S TWBF s ERFons. =
NRIEAFELD S 2 ORFH S LB TAEFSTIHRIAGRTE CTH 3 LR
A3 3 (cf §13) 23, Bk LSz (Bai) HofiEhcET <
ETHBLEILNDRDTHS. ZZTIEBINIOE, FuH
AHTESFIY & O THbLI, BEMIAIRATICE LR 2 Bk
BIRZEERLTWBZ & Th 3.

(8) Nis nan earfodnyss dam almihtigan gode:-to helpenne

on ge-feohte and healdan pa Oe he wile.—Flfric’s Lives of
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Saints xxv. 308—310 (III. 86) (=1t is no difficulty to the
Almighty God to help in battle and support those whom He
will.) /(9) Sorh is me to secganne on sefan minum gumena
2ngum, hwaet me Grendel hafad hyndo on Heorote mid his
hetepancum, faernida gefremed ;---—Beowulf 473—6. (=1t is
sorrowful for me to tell anyone what humiliations and
afflictions Grendel has given me with his hatred in Heorot.)
/(10) Wundor is to secganne, hu mihtig God manna cynne
purh sidne sefan snyttru bryttad, eard ond eorlscipe ; --—Ibid.
1724—7. (=1t is wonderful to say how mighty God generous-
ly distributes to mankind wisdom, land and rank )

(9) & (10) T, HEMALFFIITLA hwet DT, hu MUTo
HLEFNT, FOFOAREE to secganne (32 ‘in saying’ OET
WAL BB T 530 TH 2 L1d, £D (1) 5o (4)
TIZDOWTOHBICMECEASZLTH B ZLIZT AT
hwet, hu OFHIZ= v =43 a3 h, KIEERLTHWBRZ Ehs, —F
ZOERBBHL TS L3 Bbnd. Ll 2 ThEETE
i3, RMENTEZ CALED DI L, MXEHITIEATN AR
BoFEE - HOONB L THS

it (8) DFTT A 2OREFD 5 b, FbFHTEVEICH B
B DILHTBFIMN & OJBR T to helpenne &, »&iTH D D DITHHE
T healdan &, 7o T\ 3. ZAUCHINT 2ERELE, Pk
SELIBT, 22E 2 §20 (4) IHIFB L ST, to AEMMATZOD
REFNCHKBELTHA - TWBHRBICAONS. L LIEITHERIT
& B HIEEE T, helpenne--healdan (WS RBEFEBOEMNHRINT
VCAEBHEITOWTIHE, AR REEMASRESSHSE. Thabb
PO DORBFANIBRFE~OEROEELE 20 FBLCHEHE L T
WEDIZX L, »EOREFIFBEESD S OEEEAN K S & B it Dh,
%@%%@ﬁﬁé%bfﬁﬂ%?ﬁbnéx5n&ota,%éné
DTH5.
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9 Gi) RETFRHFEABEFEOBE HEFH VT, KE
FHSIEAFRBEFACHE S HE TS, MBFAMNERERAS—BE VS
nTW5. FiEi TAEFASFRERIZHE ) BE D, AR O
A 2DDTH D EM<703, AE CHLET 2 ABEEh 28N
FHLTWS. 38§87 @ (2) 5 (6) TTIRHBIFS LML alyf-
an, gebyrian, gedafenian, anhagian, lystan % REEBNEA & 3 54
2EFC, (Aaii) BMOBALHELTAZZ LIZT 3.

(1) Alyfp gaful ¢o syllanne dam Casere ?—A.-S. Gosp,,
Mark xii. 14, (g):Is it allowed to pay tribute to Caesar ?)
(L': Licet dari tributum Cesari--?)/(2) Me gebyrap fo
wyrcanne 0xs weorc 0e me sende, ---—A.-S. Gosp., John ix.
4, (=It behoves me to work the works of him who sent
me.) (L: Me oportet operari opera ejus qui misit me,---) / (3)
Dz gedafenad abbud Zosimus to biddenne and to bletsigenne
<—Elfric’s Lives of Sawnts xxins (IIL. 16. 227—8). (=1t
befits you, Abbot Zosimus, to pray and bless.) / (4)---ic habbe
nu gegaderod on pyssere bec pxra halgena prowunga B2
me to onhagode on englisc to awendene --—Ibid., Pref. (1. 4.
36—38). (=I have now collected in this book the passions
of the saints which I was pleased to translate into English.)
[ (5)--ic gehwam wille prto teecan pe hiene his lyst ma to
witanne. —Alfred’s Orosius 111, iii (102. 24—25). (=1 will
now teach anyone that desires to know more of it.)

Bz (3§87 (4) LUBEShDIRETH LA, —fRICEDHH
28§7@) ~(6) LHBLTEONS Z LIX, REFIIEAFBEA
CHEO L T—FEE L T3 2 L TH B, REFAOIEAREIEICH

(1) zoRKr-WT, Callaway (op. cit. p. 20 £.) X[ U< GUAELRBYFA» & 0 BED L
BTV 32, RBELATIDFA» bM< LH SMMREFHO A AAROLOTHY, H(RLS
WEFMS 2 FEF T o RBIHCRBAIN FRBACEF SR tord i3, HELRIRS
LRAE LTV A,

(2) 77 3o dari R EH dare (=give) oZEH.
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L THEMCED TV 2EREML, MERM & ORIz & - THEEIL
ENTWBEFZL ). LI AR E S OH 2B hig,

(6)---geutlageden pa ealle Frencisce men---buton swa feala
swa hig geraddon p®t pam cynge gelicode mid him to
heebbenne, ---— Anglo-Sazon Chronicle, C 1052 (180—2). (=they
outlawed all the Frenchmen except as many as they decided
that the king was pleased to have about him.)/(7) Nu ze
Seare cunnon hwat eow pzs on sefan selest pince to s2cyyanne
-—Cynewulf’s Elene 531—3. (=Now you know clearly what
seems best to your mind to reveal)/(8) Gyf hyt swa ys
dam menn mid hys wife, ne fremap nanum menn to wifienne.
—A.-S. Gosp., Matt. xix. 10. (=If it is so between man and
wife, it does not benefit any man to marry.) (L: Siita est
causa hominis cum uxore, non expedit nubere.)

(6) @ (gellician (=please) & (7) @ pincan (=seem) (%,
ZRFIGEREE TR like, think & AFFEIFL L THEDH - TUW 3 25,
(8) @ fremian (=benefit) I EHEMKRET CItFH L A>T 2.
B (4) (5) KowTdEABLTHAE2 (6) (7)) k3T, R
EAHBMBEEFA DG G ITIE, £ OB OB H/ 25T ((4) T
e, (5) Tii ma, (6) Tlx peet, (7) Tit hwet) 2IEAHREZFO
FEiE e R, REFR 7 7 v RBOFAREER (Gerundive) L
B, ZHREKR2FATHOBRERET 2HEC D LEI NS,
Hiz (7) @ to secydanne 1T F D & 5 LARREA L HE 0 (R
TFohb,

10 (a’i) hit (F4(T pet) ERXEOEHESE L, #EFHS Tbeon
+RREEF (EAEREE () £5D)] 0BE §§ 8,9 HEL.
RBPITE, A2EEFAN & REFASTBIE 2 3RTEFO S Lick
HantT, SHHEENLEFRERL LToRE 2 lE LicABRL
Tvd. ThiRvbiEEFLZ LICHEE 2RO LTI 50T, &
OF EEREFEOBRIIAZIDEERINZLIILRZDOTHD,



KFEOREFNR b 5 LAl o 3% 103
bLd LA 2R T 2 —BHKTH2. Lol 20RO
23, —ISERCERERBT IFESRONZZ L5, Th
HC & 7 O SCRISSZ 2 e U e & R W AUBEE R REEBE D A & 72
h, XL LTORRNEELRLT 572012, hit 2 EHEOMEICHE
RIBZLTHD. R ECBLILFIEEMN S RERSIEL
MIN DK, ZTOREFIZ hit ITHLEABTHLZ LELILNDZZ L L
2%, FEFEOBEESEBIC TEEBEHRTEIF oFIE2 #L LT}
on, ZOHFEFED hit ICEHRT B it BREFLEET S it
to~" DENTIT LA EEEMZ S D LA 528, FOBBIZIZITHIBER
e RNEROEMALORE L P L TH b, HWFETIEE 7 hit 0k
BUIBZMA S DT LAy, REOHSERILERNIC S CRons
DTHBHH, Z0TH hit 2Hvizv (Bai) Blickb~<nit, 208
Bz 7z,

(1)---hit is deah earfodre ealle mtsomne to leranne, --—
Gregory’s Pastoral Care LX (453. 11—12). (=it is still more
difficult to teach them all together.)/(2)---hit bid swid
uniede egder to donne, ge wid done to cidanne pe yfel ded,
ge eac sibbe wid to habbanne. —Ibid. xLv1 (354, 21—22). (=it
is very difficult to do both, to chide him who does evil and
to have peace with him.)/(3)---kit is god godne to herianne
& yfelne to leanne, ---—Bede’s Ecclesiastical History, Pref. (2.
10—11). (=it is good to praise the good and blame the bad.)
/(4) Hit is nu ungeliefedlic to secganne-hwat on pem
gewinne forwearp: —Alfred’s Orosius v. xi (238. 2—3). (=It
is now incredible to say what was destroyed during the
war.) / (5)---monega gefeoht gewurdon on pem dagum on
monegum landum, pa@t it nu is to longsum eall fo gesecgenne.
—Ibid. v. xi (208. 19—21). (=So many battles were fought
on the day in many lands that it is now too tedious to tell

of them all)/(6) Hit is scondlic---ymb swelc to sprecanne
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hwelc hit pa waes, --—Ibid. 1. x (48. 4—5). (=1t is dis-

graceful to speak about what it was then.)

(1) HFiZ §8 (4) LUBENZETHBA, —RIZhoD
B% §8 @ (al) BoOF L TRML 2 LR, FIBEFAN & FER
DO BHEMAET L 0 3 OFMBBEF R OLB TR L
Ta 5. (4) TidE7, hit & FEHERICH 2 EFEAEFD to secg-
anne Tit7z {, hwat PITOLHETH D, to secganne [TLLAR
45E ungeliefedlic 1Z0h 2EIFNZERTH 2 L RO2MBRE %Y
D, (5) (6) CREUMIRE T EAEETH B4, ERE LA
B (Situation) #BERYT A2EFTE L TO hit i2fhE - TRAFAT
—IGSERE LRI L, REFESD Lo S BRNRRR LW T S
L3 ARHIIMAE R 5> TV B AT, () (5) (6) La@mLTw
5. i (5) T to itlpn A REFASFRATF M S /28
i to(=too) &, HOFTLEMKLTWIRL, TORE*HHET Hi6E
EHECHEY, ZOA»L—FRENLZFAHEBELTVWELERLS.

Eiz hit AERE LB 2R 5 LR, £ ORREM A
FesEi7e & OICIRTES L AEAITIE, hit 12 pet (=that) IR 5
o, EREFTRZOFEOMEIT that DRSN 2 DEEB LV 23,
REMRBFE L FUETEFORMERL TS, LB VI VEX7 7
L RFETIE, AHTY ZREH es, il DiZAC das, ce (or cela) %
W32 L0530k, ZOHRED pet ORkERIFTLT V5.

(7) pet is ungeliefedlic to gesecganne --hwaet pas ealles
waes, —Alfred’s Orosius v. xii (240. 16—17). (=1t is disgrace-
ful to say what this all was.)/(8) gt is unrihtlic &
unalyfedlic a2nigum men to gegencanne 0dde to cweganne. —
Werferth 334. 22—23 (q. Callaway). (=it is wrong and un-
allowable for any man to thank or speak.)

¥z (7) B E0 hit 2AGABO (4) LI D& TH B8,
B4 pet THAE AN TH—BH L ORIEFMT & REfE R
ZHTAMEEL L TOMEERLEYS. 22T, ZofuBEIts
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T AREFOEMVBIEOTREIX, CHICH T2 L D HiBML it ©
FIREDHESL LTI LT3 LW I3 BHBITEE IS,

P ERARESHEADBAOBF TH 523, AT ALHR
REFSFBFT L LTACER T BHMBREFFONS. 2L ToD
Laicd, B EDOEFED hit 12fb o T pet BRVLN B Z &S
HB.

(9) Hut is halig geBort and halwende to gebrddenne for
dam ford-farendum- - —Zifric’s Lives of Saints xxv. 479—80
(II1. 98). (=1t is a holy and saving thought to pray for
those who are departed.)/(10) Soplice nis ki na min inc
to syllenne paet gyt sitton on mine swydran healfe 0dde on
0a wynstran, ac dam 8e hit gegearwod ys.—A.-S. Gosp.,
Mark x. 40. (=Truly it is not mine to grant you both, that
you may sit on my right hand or my left, but to grant
those for whom it is prepared.) (I : Sedere autem ad dex-
teram meam, vel ad sinistram, non est meum dare vobis,
sed quibus paratum est.) /(11)---pet is deah micel syn to
gepencenne be Gode, pet---—DBoethius 214. 15 (q. Wilfing).
(=it is, however, a great sin to remember concerning God
that---)

(10) 12317 2WiB5ED min (=mine) 34T TV3 ‘my
affair, my business’ (cf. OED s. v. MINE poss. pron. 6 b) OET
HBN, XOREN T FVRBROIDERLY, TANEOERHELT
VW3 Matt. xx. 23 RZZD7F YEBIRLFAUMIC A -TWa. %
nERAEE (Bb) BEiadDT, T §12 2%, 2o Lo

(10) LBIE L TEOMX I RN L THA 2203 b TH 3. (11) TR
A pet LML 2B DEREBEEO pet ICH AN B LFN T, REH
HEFTRBHNTHBLELZ01, Lo (7) 0BELRAILTS 5.

11 G BEFFASFAHBFEOBE §10 1tz 0B 0L

VO, Z OROBITIRFIERM & REFHOEREA—ER R
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¥oh, BMAREELE LTOERSHEMNCH20TH 2. JEA
FREVECPE 5 BEFAM R REFICIE, BR EOFEFEL LT hit 1ok
EKINDZITRZZFOINBRES AL, FRL2DOTHS. Tz
OFMOREYEZ, hit 1ITfb - T pet OHVWLRDZZ LD, BRI A
{72 5.
(1) Hu magon beon gefyllede da halgan gewritu:-:? fordam
Ous hyt gebyrap to beonne. —A.-S. Gosp., Matt. xxvi. 54.
(=How may the holy scriptures be fulfilled ? For it behoves
to be so.) (L.: Quomodo ergo implebuntur Scripturae, quia
sic oportet fieri ?) /(2)---ac me lyste Ayt nu bet to witanne.
—St. Augustine'’s Solilogquies 195. 23 (q. Wiilfing). (=but it
now pleased me to know better.) / (3)-+-peet him syllum selle
Oynced leahtras to fremman ofer lof Godes. —Judith 408 (q.
Callaway). (=it seems better to himself to further vices
more than the praise of God.)

BREITBIT 2 2 L TH 223, (3) DOWEFHEHRM L O\ OFTik
to DRITEEHH O fremman 2AF LR TWB. REFDD L0

HAETER ne lT—MXITE 12 ST HITIER LS, §TIcE I
L,@@@W@r;offuéém ZOL 3B EORBEORE L
%3 ﬁ%i’bf’ AREFAD TGS E L TOWNER to 237 T
LIBDTW/=bir Th 3.

12 (b)) FEFGRIEFFRICELDOBES THEETH, HiE ko
0 d 25E (L2 §7 (6)) 2%, T1Mé v 3 HIE
Wizt AR E LORR R L BT, FEELRA
INZREFAREDRELRAOS L ITXKBH S TV3, Fhif, RE
FIASE DASR DHEREITE T & FURFE LR BEIFIC S LB A E %
RELTWZZLDOEDLNTH D, REFALZOMERNWRAE %R
TIRRRBIEFN L 2EREOMEITIL S, HILIb L 7= ES00HEE % 58IH

(1) Ftr Beowulf w&ko x>k to it EEHOREHEOFANL LN B, Mzl is me to
feran, -—316, (=It is time for me to go.)
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DL RRTE 3 & 5107k 212is, HREENE 72 s Hie o4
BEMELE LD THS. RITHEF 26, B LTEZOH L
B aE e R LTV 5205, EHACIE 7 7~ FEOIREM
WS 85 L 2 BFEMBFITA T .

(1)---to sittanne on mine swydran healfe 000e on wynstran,
nys me inc to syllanne; ac dam Oe hyt fram minum faeder
gegearwod ys. —A.-S. Gosp., Matt. xx. 23. (=to sit on my
right side or on my left side, is not for me to grant to you,
but to those for whom it is prepared by my Father.) (L:
---sedere autem ad dexteram meam vel sinistram, non est
meum dare vobis, sed quibus paratum est a Patre meo.)

Z OEB#A S 05|, §10 (10) 1ITHIF A Mark x. 40 &£I3IT
BRLIANESE L > L > TEREN 3 DTH S, Mark
x. 40 T pet UTORMTHEEREINTWANEANZ Z TRIIEDI:
BONBRAZRAMOE TIEL 5, Mark x. 40 T hit 2% - TR
INTWBERAESNLD to syllenne (=to give or grant) Iz
Z Tid to syllanne &7 - T nys (=is not) D OERIEL LTE
B2hTwd EH550XITH T3, to syllenne (syllanne) DA
HEMERIX, Z @ Matt. xx. 23 CRONB L 3 nEEBMLIDOLE
Hohs. L ~ paet gyt sitton--+ & to sittanne -+ ~ L DD
HETHZ. HBERL7 7 BRI IMELEDTIELARDT
B 2Hs, BIROKIRD Lo S IERTEDH 2520 L <, MHFIEE
uﬁﬁé%%ﬂ%ﬁi&%%ﬂ%nﬁmmbx5&Ltﬁ&@%ﬂ%
ez, Lolvghic LTy, HEBCHIT 2 REFAMEDO 2
FEATRAURRLE LT, FEmEMEE st

(1) biiic Mark x. 40 o =~ AR (cf. Bosworth & Waring, op. cft. p. 224a) 3
¢ BPata du siten- nist mein du giban, - 2 LT, FFCBRIACKETCEbL
T3, HREMF T Wycliffe SRE#: Revised Standard Version (1946) wE 2 <55 >
HRC ST 3 XA HBEIN TV 5. ERAKBRTIKERCHM U 0 ThiEEcHT 52
L2, bADESRELDELT ] LD [E UM TH 22, 1955 EHIRO OFRTIX Thi L
Dh, ECThbbe5Iiit, bR lOTHILTREL -] LikoThv 5.



108 —HEREFIHFH AXBERA 2
D  AFANEEEURTE

13 —RczoFAEIEEFEL LTORBICY LEENCR LA D H
RBTHY, FORFITZELLTOI DI b 3R Lk, BlLTh
HEBITRR o 72 2 & Tl R REEE O BRABEEED $ 72 H LT
Wi WEHERBI TR, T OMBS—EAEELFEMEEZEL TV 2D
TH5b. 2OROEBPREOFAL LTHEFOLND DD HITE,
LIFLIEEREE LT, 503 5 IRENICEBRESR LS, Bb
Bz Lad s i LT, ERECHARE WEFRD S FER
HEBTHEMAEAN TN TD 543, 2013 OWREDOREFTERA
beon D& &ITHED 12, REF L L TOMBHBEME L PR LT K
BtLBEH T2 2 LiCi B3 DLELLND. RICHREF L LK) I
TOWREERZLTVELMRENE S P 2ET 55, 205 LHM
FEFAOHCLATVBZDiE (1) 223 Th 3.

(1)---he--to pam mynst(rle) ferde on pere ylcan tide pe
heora easter-gewuna weron to-gedere becuman. — Elfric's
Lives of Saints xxmis (III. 42. 641—3). (=he went to the
minster at the same time, when their custom of Easter was
to assemble together.)/(2) D=t eac swilce his peaw was
on odrum cyninges tune to donne, ---—Bede’s Ecclesiastical
History 111, vii (202. 29—30). (=His custom was also to do
that at the other dwellings of the king.)/(3) Hig namon
Ozs Halendes lichaman, and bewundon hine mid lineum
clade mid wyrt-gemangum, swa Iudea peaw ys to bebyrgenne.
—A.-S. Gosp., Jokn xix. 40. (=They took the Saviour’s
body and wrapped him in linen clothes with spices, as the
Jews’ custom is to bury.) (L: Acceperunt ergo corpus Jesu,

et ligaverunt illud linteis cum aromatibus, sicut mos est

(1) Bosworth & Toller, ed., An Anglo-Saxon Dictionary, Supplement © Easter-gewuna
o, TOFXEEF, ¢ - weron (waes®” rEERMHEMEL T 5.
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Judeis sepelire.)

TS ORENE §8(8)(9) (10) MBI N B THB. HER
TFHOEBNAH LEA2NE, b 2BHOHPRE BRIz T
MBI N TV 3BR L R0, FHEZE-TW3Z L1238
%55 ko B ITLTATS, EREABEOREITEZIE, swa
Iudea peaw ys to bebyrgenne |33rL 5 ‘as it is the Jews’ custom
to bury’ LERENZEF T, HBEMITIZ to bebyrgenne iZxZEL
EAoNbLIHTH3 BT HEE BT OHIZHE
R SRR LR LW AV B OBS ThH D, 20K TOR
SE DA ERFUREE & L OBREILFEEBEOBINTE S riFiug
BoniwLE2 5.

7z Callaway (op. cit. p. 193) 2, ZORABEOFREFNILZ L LD
(D O L RHEEBRYPOMEMcEH DR, 272 Q) KHF5LE3%
77 v EBORMICAVCOAAREACHRIAONE LD, 7
FURBOBBIIIBRDLHEBEL TS

I rpEFEOBL

@O x &

14 FREFHOEHAMREL, X2 12 T s 15 HiicE 25
FEFWD S HTR, HBED 14 T ->TE 3R —RELT W
5. WICTHEELRBRRL, AEHOEEL LTOMMkS it (<hit) %
FBRLOEFEL LEAUFRIE L CHESRM & OBRTH LT “it
cto~"” bt (Ba) BMOMIOBE R LIZIFTFTLTCRELAZ
L TH B FIEFAN EREFES—RICEMAEAI N TERETH -
T LT CITEHERBITB T - Tues, FOERIEREEICIE L T
BEVTHEINDIZ LTk o788, FHIZIHKD L S R IEEE 2 5
s,

§3 TNk 51T, EE MR ONIBREENZIHFA2BED
Fb L BT O BT R, WIEFEORMIREFR DR -an 3 P
HEFETIE -en 255D 6N, RPUTHERFHED n 2HLLT e i
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b, DWIZIRED -e 3 PIGHPIRICEEL L2 —F, AEFAT &R
SEENT )“6@4‘)? BREd £4 -enne, -ene LF§Z Y, 12 HHATITIE
HEER D - WK LT, Tfk - ﬁ%h&bfweneﬂﬁ&&oﬁ
WIEEED writenne, writanne A% writene % T writen & 720,
b L DEIETEA TR - I AT L, HKIT write ~DBHi{bOH
BHRAEDIFTTH S, ZZIZHBWTAERE LTO write 3, T
Bl L L ToOBEDRE: - REROBRER S L UMSHBD write LJEE
LTI Z B D E R o7z ZOME, TTIREREIH -
TANRDEAEFER OBAE® KA TV FIEF to 13, BIIAIMERE
ERZTEEDORETNCL - T, B LBELPEBO—MERLZIND
il ot, DL 3T, HEMARZEFHILZ OFIGHIEIED /20
CRBRANEARROFITBAT 58, 33 RIFIZAHERITERMN
EAREFACH > TRRAGNE I LT HERENELADTH 3.

Zeds 13 D S D HIEFMT E AR to LEENTAV-L L
BHTW3 for to i, EHMLLAZTESHLLT to Db LCALEE
Wo72dDTHS. 2D for to & DARRZEFLENRDOEIREFL Ti
BER & 72 » 7243, FIEFMT EREFOHL LEBLA ALY T, HBEE-
BETH 2.

(A) M # R =&

15 (ai) FEFEH Tben+MREETF (FARBRLF ) 0b
[CE»NDHS MEFNSEREZFHEMAC2H8TILRT, 2ofik
$72 <, F&iZ Chaucer DBITH » TiE, to DRANZBFITITH T 23
BOFFNC L B2 DTHIZZ LBHLND.

(1) ‘bet us w%re in Egipte ben. —Genesis and Exodus 3315 (e.
1250] (q. Sanders). (=it would be better for us to be in
Egypt.) [ (2) --thee is bettre holde thy tonge stille, than for

(1) $EROFIAMC>vTr, FROERAIROAT TR L LY, SHBRQEET LS
ALV LS, UTARCOSIAflcRmtioffficRy, toFEFRY () Ak
Ry eets.

(2) Hermann Sanders, Der syntaktische Gebrauck des Infinitivs im Frahmittel-
englischen (Heidelberg, 1915) o = k. AEcaffic z 0¥k, John Samuel Kenyon, The
Syntax of the Infinitive in Chaucer (London, 1909) riz, X 3L AR KEM L.
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to speke. —Chaucer, C. (11)‘., “ The Tale of Melibeus” § 24 (ec.
1386]. (=it is better for you to hold your tongue still than
to speak.)/(3) Yete me is best take mi chaunce. —Lay le
Freine 107 [e. 13300 (q. OED). (=Yet it is best for me to
take my chance.)/(4) For him was lever have at his beddes
heed Twenty bokes --Than robes riche, or fithele, or gay
sautrye. —Chaucer, C. 7., Prol. 293—6. (=For it was dearer
for him to have twenty books at the head of his bed than
rich robes, fiddle, or gay psaltery.)/(5)---wo is him to pese
payns ben ordent. —The XI Pains of Hell 106 (a. 1300] (q.
Sanders). (=it is sorrowful for him to be destined to these
pains.)

EOFITY, FABBEFACHMEINEAZRTEL LTHSHROAR
REFABHCENTIHY, MXBEATFNZIDOTCH S LItEES
ns, ZholRBLuEROREGFHEEIMHE L, ‘%(2573{1?4%9‘@&4@5%73[1
AN, BHABEXZRZ0358DTH 5. L2 ) @
bet us were---ben #6513 we had better e ---2HERICEHTEL
TW3. ZOFLCATRRRICS - TiE, be 3#E LB
bad (=would consider) 25 L HEJFEDBIRIZY /2 » TV 528, &k
LTIt had better IHEBICEIA LT, 3 ETEANAEAHFEE
LTwWa., 2oz LiZBIE LT, % Lokt BMAZRACSRE
BE~DOOLEBOBROREECHY, 7& 2RBIICIIINEIZHSE
X LEROBMRICH D LELBIT LT, HRENLE®ROKRS S
BRI, CLOHESBRECRBAICAMENREATH S 2 L2,

(1) The Canterbury Tales ORBS. A% To Chaucer »6oOE[HR+~<T Skeat, ed.,
The Complete Works of Geoffrey Chaucer .t 5.

(2) RoPlRED (D tHBIEhB3<2TH 5, FEAHAMMEL S ASRNRE~IEBT s 50y
LT\ %. Bot hit ar ladyes 1nnoge pat leuer wer nowpe Haf ye-- 1n hor holde Pen
much of ¥e garysoun oper golde pat pay hauen. —Sir Gawayn & Pe Grene Knynt
1251—4 (c. 1360). (=But there are a great many ladies who would now rather
have you in their possession than much of the treasure or gold that they have.)
v leuer wer REVOBMRHE Fat RAFCEHLBE LN, - TH 2 OBPIRET haf
i lever KXY ARAMNCHETLARIAZ L 53,
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Mmonsd., = OREHAOFREAFCHT 5 IREMN 2 Kbk B
BrWow B TH 2 ERETLATES. Bt (2) TR, Bk
L3 AR REIRHI L LT, SURTBAET bettre 1THEL 7-fIEICH
BMiAREE® bolde AL TWIOIIHL, HEBELHETHD
s SEEN TV 2 MBI S RTEFAN 2 REFHO for to speke 2
BRTVA. 20, HEFZOES (8) ity 3 X 5 mBlG LI
SRR - TV, HEFCBWTIRE 7, MEFAN s REis, B
WA, Z2ORROEBMEBELIRB I L23En
o 7288, SERFEFHECEATEFN & OBRAREF E LT O HZHIREE
PR L, MMARERAZEOL > RIEM LR -2, BEFEL L
TOBRBELOLODORBETERE LTOBBICRREND LI 1Kk-
Twv3., 203 CERICE o TZOo0EROAREFHZENENED
BEME kS (LRI TV, EOL ) RHEFEOEHRE LD
BEMPEZEBLTW230LELS.

B UREEIC, SOREEL LTEFABSAVONE T Lib s, T DM
W, T EITHBEEONMMTHR, HREOHAFAKD L V23, Chaucer
DHIRD L ) RFBEFOND

(6) As greet a craft is kepe wel as winne; ---—Troilus and
Criseyde 1. 1634 [c. 1374). (=To keep well is as great a
craft as to win.)/(7) But men this thenken evermore, That
lasse harm is---Disceyve them, than disceyved be, --—The
Romaunt of the Rose 4840—2 [a. 1366]). (=But men always
think that to deceive them (i. e. women) is less harm than
to be deceived.)

16 Gi) REBRLBFEAHEBFEOBEE FAKRBFOS L TRA
FAMNZNICERE L, TOHMABESERS 720, 1B
KTHBEIND. Lo LI dIEARME S ATREICHR T 2 LI
DORWHBETH b, EAHMMESERT 2580, FEFARLZD
EARAEE SR BRI AT, MEAMSOBRNEMOBL LA 2.
Chaucer I3 A% Z OF LWEASEON T WS A3, Lo LI D
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2 b OEEVHEROHBIMREINT VS, ZhiTH L Wycliffe 3R
DEETE, BT §§22, 23 TN B & 3T, SEANTERMEIE
PEEELT, BMAEHLR LA R Ao TV5.

(1)---unnc birrp bape pannkenn Crist patt itt iss brohht
till ende. —Ormulum 27—28 (c. 1200). (=it befits us both to
thank Christ that it has been brought to an end.)/(2) On
fuwuer wise us bihoued turnen to him: on heorte, on festene,
on wope, on meninge. —OId English Homilies I11. x11 (63) [a.
1200). (=In four ways it behoves us to turn to him (. e.
God) —in heart, in fasting, in weeping, and in lamentation.)
/ (3) Me luste bet speten pane singe Of pine fule howelynge.
—The Owl and the Nightingale, J. 39—40 [a. 1250]. (=1t
would please me better to spit than to sing of your foul
howling.) / (4)---thogh thee lyke nat a lover be, Speke wel of
love; ---—Chaucer, The Legend of Good Women, B, 490—1 (c.
1385]. (=though it does not please you to be a lover, speak
well of love.)/(5) Me neded nat do lenger diligence To
winne hir love, or doon hem reverence. —Id., C. T\, The Wife
of Bath’s Tale” 205—6. (=It was no longer necessary for
me to exert myself to win their love or respect them.) /(6)
-if thou no wikked word hast seyd, Thee thar nat drede
for to be biwreyd;--—Id., C. 7., “ The Maunciples Tale ” 351
—2.(=if you have said no wicked word, it is not necessary
for you to dread to be betrayed.)/(7) Hem semed han
geten hem protecciouns Agayn the swerd of winter kene and
cold.—Id., C. T., “The Squieres Tale” 56—7. (=They (4. e.
the birds) seemed to have been protected against the sword
of keen and cold winter.)

T o DB BT ZIEARBED 5 5, HRFLIREM R %
HELEATVWBDH, (3) @ lusten (KOE lystan: cf. §7 (6), §9
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(5)) TH 5. (1) ® birien (KOE gebyrian : cf. §7 (3), §9 (2),
§11 (1)) &, HEBCRIBEFMN EAEFASBLETD - 7225, H

BECIBICUMAEFHNS (VLR D L 3Tk > T 3. 4) o
lyken (<OE gelician: cf. §9 (6)) i3, HHEEHSHRIEFITHELT
s s REFADH £ LA BETH Y, (2) Obihovien (KOE
behofian) ¥, HIHEFEETH ThiT MBFAfEARAEA Ao 5 Z L
Md o7, ZORXTIRFIC 13 #HiesoAvonTeh, PHEE
TR AN S AZADHTE2F (X TS, (5) O neden
(<OE neodian) & (6) @ thurfen (XOE *purfan; cf. G diirfen)
Lit, REFAEEL AEARBF L LTIHPEETHD TH L7
BEATH 545, FIERNEAN S ACRHOFEMAERAL Y35
ez, HFIELE LCHMAEFRZRITVWS

o b DWF, EARIEB CHEBR R a&amihﬁmﬁﬁ
LTwW2E LTS, ZoicfIfe LTV 3IEARREE & LTORMKI
FEET B, &3 &&fn&iﬁ)ﬂ&iﬁﬂiﬁg%ﬁ%ﬁ]ﬁ%K%?ﬂ%ﬁf& >R
BT2OLBEFEH T3, birien, lusten, thurfen REFE L » T
#b, lyken (>ModE like) & neden (>ModE need) X AFREE
2%5bH b, bihovien (>ModE behove, behoove) IEIEAFEIFI L LT
DR %, T §23 w3 (Ba'il) BoOMET, EREFOGE
#az {Ex_'t‘h %. 7r3 neden & thurfen (3, FEAFIKEEAS /\%’Iﬂﬁ?‘
25}_9#! BEE L LTOWEEREL, B RERsBE 0%
zi, FREBALT, %f:ﬁ)%@%ﬂaﬂ%m&?%—*ﬁﬁa)ﬁ%z
HLHBHLIiCAD. FRAZEZBIEARKBPAL LT, TOMER
B E AT R LT BB LB R 5.

(1) %o 19 fiig@ns b oRX oM, ©oel<cfartlfEke LIRLbTY
%. They led his ambling palfrey, when at need Him listed ease his battle-steed.
—Scott, Marmion 1. vaii.

(2) #72L thurfen BRAEMKCRIEAFLRA» o AFDFACE L LxFx kv, OED kX,
ABsKigci ‘be under a necessity or obligation’ OB THEH»LAVHRTV I DR
L, JEARHGK B0 5 18 fHigmn o Ormulum e TEHbh 5. biiic ned-
en WIEAFEIL LTHEH» BMV STy B, HRIREH % #x > Mz s Chaucer
DrARBESERLA, ThicH LAKDEL LToMk: 18 gy, OB RREY
i s o fsle, OED king c. U0 F0bDTHS.
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(7) @ semen (>ModE seem) (ZHIFED seman iZHRT 3
25, % OJRFE satisfy, conciliate’ 2bHRA A > P+ © 7D sema

(=conform to) DEEEY I+ T ‘be suitable to, befit’ D E R
E3Y, 13 #HEMSI 2 0K TRER (FICHIBEIT & REHD
ZUEZ CIEATBI BT Ao 5 L 312/ » 7. ‘havea sem-
blance, appear’ @FEIX ‘befit’ DEH S DI/ TH 345, Z D
WELLERCRERAHIMEZ R T IO TH 72 T (DD
hem semed han--- 1B AFREY 72 they seemed to have - % 4¥ L&
7B ER B L 0iE, i LSEFML ‘it befitted them to have
DOFER L RN they seemed (=appeared) to have - DEBE
L ORROY L HE LR L ABR L RATAETHAS. BREL
TiL semen % §9 (7) i2Hir 2 & 5 4 dy3EED pyncan (of. G
diinken) OBER Z TN Z L2 A 328, ZRIZEBEICZ OB EA
FEFNTII A I B 2RIEFN & FEFICE L 2 6B R M
BBATNBZ LT, EEIND.

17 (a1 it TR EOEEL L, #BEH Tben+RERH (F
FXRARET) OBE  MIAREH it IFES B IR B EFD
NEBLEANROTHBZ &L, §7 T2, FRIBEBTE - O
EORBIL LTI, ROLI I DOSEETLND AT TS S,

(1)---hit were bet serve hir for noght Than with another
to be wel. —Chaucer, The Book of the Duchesse 844—5 [c.
1369). (=it would be better to serve her for nothing than
to be well with another.)/(2) What worship is ¢ agayn
him take, Or on your man a werre make, ---?—Id., The Ro-
maunt of the Rose 3529—30. (=What worship is it to oppose
him, or to make war on your man ?) / (3)---peril was ¢t noon
to thee by-wreye, ---—Id., Trotlus and Criseyde 111. 367. (=it

was no peril to reveal it to you.)

(1) Cf. OED s. v. SEEM v.2; Kenyon, op. cit. p. 126 ff. ; W. van der Gaaf, The Tran-
sition from the Impersonal to the Personal Construction in Middle English §§ 29, 161—6.
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hoD Chauc(éx)‘ 2> 5 DESL OB THREFDHIIT to DRIF TV
ZORHEOBBIZLIZDTH D, £DH5 b (1) O -bet serve -
I AT, Skeat (op. cit. p. 91 b) (Z5EFED & BT E LT “Tbet”
LEE L, AppenDIX (p. 725) 1T MSF. DA oMoFERTHHT T
“better 7 L7 o T3 LMD - TV 3. AT D --béttér sérvé-
Th - THS THEMOBERAR Y L H, KRITOME LAFOMLEIC
» BRNBEAMN & REF to be LWL TH, MBELTZ LT3,

18 (il) MEEFFEAHFAHKDFHAOHES < oEOMER, Wik
57 (Aai) Bl LT, Bbizwv. BHE & LTk, birien (bu-
rien] (cf. §16 (1)) 2 ELRO—PMBFIHNHZT T 5.

(1) Nu het iburd breke pas word, alse me breked pe nute
for to habbene pene curnel. —Old English Homilies 1. vIiI
(79) Cec. 1175). (=Now it behoves to break these words, as
one breaks the nut to get at the kernel.)

(B) ®i@EEHT &A=
19 (ai) FEFH ben+EHRSE (LR (KD &3
DD EICEINDEES DEFETR, —WHEOMET, EFNY
S REFAYMATICIN - TROD S LT HEHA 2 L (iS¢
T3, BEOHEIZOWTS, §15 itk -7 (Aal) B Y3,
Wiz % { ORI R LN S.

(1)---he his uniseli 3if him is 1ad to donne pis-~—O0ld Eng-
lish Homilies 1. 1 (31). (=he is unwise if he is loath to
do this.)/(2)---de is niedfull to scilden Godes temple. —
Vices and Virtues 107.6 (c. 1200) (q. Sanders) (=it is neces-
sary for you to defend God’s temple.)/(3) Me is leof to
habbe reste And sitte stille in myne neste. —The Owl and
the Nightingale, J. 280—1. (=It is preferable for me to have
a rest and sit still in my nest.)/(4) ‘Bet is to dyen than

(1) s (2) © Romaunt of the Rose oz oifsiz, §15 (1) o5(MEH & ik, Frag-
ment B ©fF 1, Chaucer rijloREOEROFRAESZbOEIAT 5,
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have indigence;’---—Chaucer, C. T., “ The Tale of the Man
of Lawe” 114. (=It is better to die than to suffer indi-
gence.) / (5)---of swich thing wére goodly for to telle. —1d., C.
T., “ The Nonne Preetes Tale” 13. (=it would be pleasing
to tell of such a thing.)

(1) @ 1ad (cf. §8 (3)) & (3) @ leof (cf. §8 (2)) IFHIHEFE
T3 E SIS ATV A, FOERAERMNCEBRE, F<
REFIMRNLIREE L LTOBMEZIES 2 L L0, ATRRIGE
AT B, BUTEMRIEIETIT loath, loth &7 - T, ‘repulsive,
loathsome’ OHEBATIEAFTM ZFBEA T 20, 14 HELLIK
‘ averse, disinclined’ OEOXHATARHMNAZAEEZEREZ S OITL
Tuvs3. 23 LT kim is 1ad to donne &3 IEAFRMIREL 2> he
is loath to do &3 AFRBIKESC MR T 2D ThH 545, ZOFEHED
FER A 2 o THIBFEMN 2 AEFAD 3 OARROHEM AL Z TR S
H7:bIFTH B, leof DHIZERKHETH lief T, FL DD DOHE
B AL o 7208, BT 14 HETITAE U7 | desirous, glad’
DAFFRETEBR S 16 MBI T2AT V5. L L d & @ "be-
loved, dear’ @%l%ﬂﬂ’g(%cﬁ%ii,, §15 ThhtL7~ better OBHARES,
Thad as lief Clieferddo (cf. G lieb haben) ® & 3 7z AFRHIHEX D 5
BIZTEXRE LTRBELTWS. ZZ Ty AERASBMEE AL, B8
AHFEO—ERITBAL TV LBEEIND.

— R OREOMERYAFALRREL T 258D, THEFBORN
TiT it 2EBT3 (Ba') BMi@ESRIS> LTAH{LERRTY
235, fidiEL: LTLAPRAFAOAVLATWAAAR—ERL L
WHDTHB.

(6)---schome ow is to schuderin lengre. —The Life of Saint
Katherine 808 [c. 1200] (q. Sanders). (=it is a shame for

you to shudder any longer.)/(7)---him nes no bot to striven

(1) E. g.: 1 had as lief have let it alone. —Mrs. F. Sheridan, Sidney Biddulph 1v
(a. 1766) (g. OED).
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wid pat meiden. —Meidan Maregrete 25.1 {c. 1250] (q. San-
ders). (=it was no use for him to be at variance with that
maiden.) / (8)---he wolde wepe, And rewen on him-self so
pitously, That wonder was to here his fantasye. —Chaucer,
Troilus and Criseyde v. 259—261. (=he would weep and grieve
himself so piteously that it was surprising to hear his de-
sire.) / (9)---pin is te mare strengde to halden. —Hali Meiden-
had 13. 10 (c. 1230] (q. Sanders). (=it is for you to hold
the more strength.)

20 (i) REBHELSFEAHBFEOES oHOMES §16 TH
R BMARERAEACS S Dk b idF v, R3O BRE Tk
AREF B L 2 OB OFTB o0 TEAP T 20, &3 irhiTit
RN LOEFEL T2 (Ba'll) BOREIZR > TROSN B @ %7K
LTw3. 23 § 16 OB bR IEAREFED 3 b, @RS
FEE L IV S A thurfen 2T, birien (burien)), bihovien,
lusten, lyken, neden, semen * Zh Fi-sUBE T 3.

(1)---pe eorl---iburep --pat lond to leden. —The Proverbs of
Alfred 75 Ce. 11500 (q. Sanders). (=It behoves the earl to
govern the land.)/(2)---pat us bihoued to don on prefeld
wise. —Old English Homilies II. x1 (65). (=it behoves us
to do that in three ways.)/(3) Penne lyst pe lady to loke
on pe knyst, ---—Sir Gawayn & pe Grene Knyst 941. (=Then
the lady wished to see the knight.)/(4) Hem lyketh to be
clene, body and goost, ---—Chaucer, C. T., “ The Tale of the
Wyf of Bathe” 97. (=They like to be clean, body and
soul.) / (5) Thanne nedeth nouste ow te take sylver for
masses that e syngen. —Langland, Piers the Plowman, B
282 (1377). (=Then it is not necessary for you to take
silver for masses that you sing.)/(6) Hir semed na wight
to be wilde, ---—Cursor Mundz, C. 3284 (a. 1300]). (=She seemed
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not to be wild at all.)

FDiEh, (6) @ semen & FED thynken (<OE pyncan: cf.
§9 (7)) <, 3 FHIIEFED gewurdan (cf. §7 (1)) & freman (cf.
§9 (8)) itENFHNHMY T 2 happen & availlen Z-&Tef% it
mA k3.

(7) For vs thoght scam pe to bide, For our bodis ar now
al bare. —Cursor Mundi, C. 868—9. (=For it seemed
shameful for us to face you, because our bodies are now en-
tirely bare.)/(8) For whan a man hath over-greet a wit,
Full oft him happeth to misusen it;---—Chaucer, C. T\, “ The
Chanouns Yemannes Tale” 95—96. (=For when a man has
too much wisdom, it happens, often enough, that he misuses
it.) /(9) So hath your beaute fro your herte chaced Pitee,
that me ne availeth not to pleyne; ---—Id., Merciles Beaute
14—15 [a. 1396). (=Your beauty has so driven pity out of
your heart that it is useless for me to complain.)

Z® 3% thynken ¢XHPHREHFIZERE L, AKDIF O thenken
(<OE pencan; cf. G denken) #WRULL 7225, BERETHES2 - T
#BE b, (7) TsiF 5 X 5 RIEAFRIMEEEIE semen (>ModE
seem) \ZH| ZHEAAL TV B, happen id 14 HHCIZAE D hap (KON
happ chance, good luck) > SIREL/TEET, (8) iHiF2 L34
him happeth to ~ &\~ 3 IEAFABIL, B T—ROHEBIZH - T
he happeth to~&w>5 AFRREICRZ S dd, 2 W idiEdiz
F\~3 it Rappeth that he- Offif L 64K L CERKETIEL OGN
T3, LHLEDOHEETH hap IIHET, —BRITIXZOREFEL
LTAiE b 14 gz L7 happenen (>ModE happen) i2E » T
R2 5472, availlen 3 Rl2 0 14 H#iCIZ 2 7 »3ED valere (=be
worth) ZEHITL TiEON7EET, ‘be of use or advantage to,
benefit’ OEDIEAFREFT & LTIk (Ba'il) Bz & LTEREZOE
XKICHI S ATV 5.
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21 (a'1) it (¥F/(F that, this) TR EDOEF L L, BEH
(ben+#LRKEE (K - [XRRRF) ] OBFE o PIFFORI
B o Th, AR OREF S RIETT &S DX T obs LiTF
Ban, BRXLOEEL LTD hit (>it) LMFELAMEEART
EA8, HiZ-THE K BoTW3. T ABASFULHA TR 5 Gl
bEIE,

(1) Hit is arfed to understonden bute me nime pe more
yeme PBer-to hwu man mai hine selue forsake. — Old English
Homalies 11. xxx11 (205). (=1t is difficult to understand, unless
one takes the more care of it, how a man may forsake him-
self.) / (2)---hit is strong to vyhte Ayeyn scps & ayeyn rihte. —
The Owl and the Nightingale, J. 667—8. (=it is hard to fight
against truth and right.) /(3) Hit nere nojt forloren For to
kniz.s Child Horn, Pine armes for to welde, ---—Kwing Horn,
C. 479—81 (c. 1260]. (=It would not be ill-timed to knight
Child Horn, wielding your arms.)/ (4) So mony meruayl bi
mount per pe mon fyndel, Hit were to tore for to telle of pe
tenpe dole. —Sir Gawayn & pe Grene Knys: 718—9. (=Among
the hills the man finds so many marvels that it would be
too difficult to tell of the tenth part of them.)/(5) It were
ful hard by ordre for to seyn How many wonders Jesus for
hem wroghte ;--~—Chaucer, C. 7., “The Seconde Nonnes
Tale” 358—9. (=It would be very hard to say in order how
many wonders Jesus wrought for them.) [ (6)---“ 4t is bettre to
have a litel good with the love of god, than to have muchel
good and tresour, and lese the love of his lord god.”—Id,,
C. T. “The Tale of Melibeus” §53. (=1t is better to have a
little wealth with the love of God than to have much wealth
and treasure and lose the love of his Lord God.)

Q) & (5) TXEHOERLE L-EHERERT A hit (it) &L [E%
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LRI EN 2D hwu Chow] LITOLEM ToH v, RS EARE
2t L5 2 OFOAGLIVAT arfed Chard) 1< 44 2 BRI 2 AE
2O L RN, ZOMXEORH AL LELS (cf
§8 (9), §8 (10), §10 (9)). F 7 (4) TILRUDEAT tore ITHE
OFEIE to (=too) AfImEanTHY, §10 (5) DEAFREE, 2L D
BB & AREFLL 5T to LHBNARIFMS 2B T3 EE 2
LRh. AEFASEMPEEZ T 5121, FREEIL-TZD
L) AR ITRELBENEE R LA A 5200 Tah 3.
‘Ttto~’ FTbb (Ba) WA WAICPREBORIICEE LB
7%, BEEO 1389 £ Wycliffe IR% Anglo-Saxon ERIZ IR
LTABZ LI > THHGHIZMLNS. RIZRT Wycliffe FROHF]
X035, (7) {3 Anglo-Saxon R T (Aai) BNz, (8) i Anglo-
Saxon ERT (Bai) iz, (9) (& Anglo-Saxon IRT (Aaii) Eliz,
(10) {2 Anglo-Saxon ERT (Baii) &z, #hFNBEBT 23D TH
o728, ZIZTHTART (Ba'ii) BITHEGEINT WS DT TH 5.

(7)---; it is good to thee for to entre gogil yzed (=goggle-
eved) in to rewme (=realm) of God, than hauynge twey
ysen for to be sent in to helle of fier, --—Mark ix. 47 (cf.
§6 (1))./(8)--, it is good vs to be here. —Matt. xvii. 4 (cf.
§8 (6))./(9)---Pharisees --axiden him, If it be leefful (=per-
missible) to a man for to leeue his wyf ?—Mark x. 2 (cf.
§7 (2))./(10) Is it leefful for to zyue tribute to Cesar ?—
Mark xii. 14 (cf. §9 (1)).

WIHAREE & LTAT (23 BEFA+EH) sAvL T34
TES B,

(11)---neodeles min unwil Adt is to don al pat---—— Sainte
Marherete 13.3 (c. 1200]) (q. Sanders). (=it is nevertheless
against my will to do all that.)/(12)---kit is me to muchel
iswinch dar embe to penken oder to speken. — Vices and Virtues

47.4 (q. Sanders). (=it is too great a task for me to think
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or speak about it.) / (13)---somme seyden that it was Wonder
to maken of fern-asshen glas, -- —Chaucer, C. 7., “The
Squieres Tale” 253—4. (=some said that it was wonderful
to make glass out of fern-ashes.)/(14) I is a sinne and eek
a greet folye To apeiren any man, or him dsffame, And eek
to bringen wyves in swich fame. —Id., C. 7\, " The Milleres
Tale” 38—40. (=1t is a sin and also a great folly to impair
or dishonour any man, and also to bring women into such
notoriety.)

(12) @ hit--to (=too)---to ~DEEIZTiE, Lo (4) o
ALz EAREDLNI B, 7 (13) © wonder T EAMFEE LT
ZHRBE, §19 (8) LEBENZETH 3.

HFEC AL LBi& (of. §10 (7) (8) (11)) MHE i 7223,
ZOMOMXITHE N THERX LOEFED it 453 5 L BN IERT %
3 Othat (<OE pet) 226N 5z L Ad 5. ‘It--to~’ ORIAE
FLTKDL, it 37258 & L OFEF & REF o Bk« /it
TEEHOLIICBRELN S, that OFAITZO L 3 LG IR
NIk B = L DRV ORXEAROEZMZRML T2, £/t
FiT this d3ALMEBEICHCONAZ LD A2, »LOREHD
BREMSE T —BURNC T B 1A ST B

(15)  pet is'--eche life to seon and cnawen sod Godd, ant
him pet he sende Jhesu Crist, ure 1aver(%b to ure alesnesse’
- —Sawles Warde 7—9 (a. 12407 (q. Mossé). (=1t is an eter-
nal life to see and know true God, and our Lord Jesus
Christ whom He sent to our deliverance.) / (16)---that is nat
myn entente--for fo repente me, For any thing that I have
had of thee;--—Chaucer, C. T., “ The Freres Tale ” 332—4.

(=it is not my intention to repent for anything that I have

(1) Mossé, Manuel de Uanglais du moyen dge (1. I, p. 181) & X 3.
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taken from you.) / (17) For this was ontrely his fulle entente
To sleen hem bothe, and never to repente. —Id., C. T., “ The
Pardoners Tale” 521—2. (=For it was entirely his full
intention to kill them both, and never to repent.)

22 G RBREBFESFEABERAOBLE FARDFB IO Z0H
BEORRINFERLTRTWE LEE2, 42208 b0BEHIZS
b, &7: Yitto ~" WO LDDH BHEFETH, OGO
Bl HEFBOLE (of §11) WWHAREFHAL TV 3.

(1) Nu bi-cumed hit perfore to uwilche cristene monne
mucheles pe mare to halizen and to worgien penne dei pe is
icleped sunne-dei. —Old English Homilies 1. 1v (45). (=Now
it becomes each Christian man so much the more to hallow
and honour the day that is called Sunday.)/(2) Lyketh it
yow to witen ---how longe tyme agoon That ye me lafte in
aspre peynes smerte, - !—Chaucer, Troilus and Criseyde V.
1324—6. (=Do you like to know how long you have left me
in bitter smart pains ?)/(3) It nedeth nought to pyne yow
with the corde. —Id., C. T., “ The Knightes Tale” 888. (=It
is not necessary to torture you with the cord.) [/ (4)---yif it
seme a fair thing, a man to kan encresed and spred his
name, than folweth it that it is demed to ben a foul thing,
yif it ne be y-sprad and encresed. —Id., Boethius I11. Prose
vI. 19—23 (ec. 1374). (=if it seems a fair thing that a man
has increased and spread his reputation, then it follows
that it is considered a foul thing, if it is not spread and
increased.) / (5) Me thinketh ¢t acordaunt to resoun, 7o telle
yow al the condicioun Of ech of hem, ---—1Id.,, C. 7., Prol.
37—39. (=It seems to me reasonable to tell you all the
condition of each of them.)/(6) --with that word it happed

him, par cas, To take the botel ther the poyson was, -+—
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14, C. T., “ The Pardoners Tale” 557—8. (=with that word
he happened, by chance, to take the bottle which contained
the poison.) / (7)---“ bettre it is and more it availleth a man
to have a gode name, than for to have grete richesses.”
—Id., C. T., “The Tale of Melibeus” §52. (=it is better
and more useful for a man to have a good name than to
have great wealth.)
(1) @ bicumen X ‘befit’ OFETH 543, 12 LAz D
B ERFEFT CRTANT, SHCRBAENIHOBER LS
‘it is becoming to someone to do’ DEXITR LI SN TW3B. (2)
BT (7) g o, Enthn §200 (4) 25 (9) TOID
OEGIEAREFAL EHEFAL LTV530TH 5. “Itto~" &
BIEAFFEFAOHESNT S WAILEB L TS50, Zh o DRI
sTHIb@oN L 5. 7rds (1) THRARBEFIERIZNMEN 2 A%
RTAEREH/OLE S to uwilche cristene monne & Fijigzd to IZ
LAOHER TEDEN TV B0, HLWEBRKZREB LTV 5.
EES 2D, (4) TAZRTARF a man HIEAFEE seme 2
LERECEEN A MBICRB I N T VB2 L Th s, TR dFRAEMTE,
(7) 123143 a man & @8, 54T seme IZEZBREO>X23%53 D
TH 7205, ZZ2TRELAD EDREF to han  KEHS ¥ oh
TVv5, FERE LTI, FchEFHC 7 o iBoBEB THELER
BT & s (Accusative with infinitive) OHEEZ AL TEHY, a
man {$H LITEES to han I LEBREFREL LToORBRE RT
F3 R, TW330TH 5. Z OMEIBEREZTII—IT for i
FALNBERA, S 3 AFNITEE L ICREN AT ORE T, T
RZohTVv 5.
T /-0 Anglo-Saxon ERE DOt L, Wycliffe BROJF| % 2851
i1,
(8) Hou therefore shulen the scripturis be fulfillid ? for
so it behoueth to be done. —Mazt. xxvi. 54 (cf. § 11 (1))./(9)



EFOFEFCR O 2 EHAMEEoRE 125
bif the cause (=case) of a man with a wijf is so, ¢t
speedith nat to wedde. —Matt. xix. 10 (cf. 9 (8)).

(8) T, FEAFREIFAS Anglo-Saxon R gebyrian 75 be-
houen (>behove) IZfR 2 LN TW 3238, L (Ba'il) BtEEsh
T3, La>L Anglo-Saxon BRCADHLED (Aall) Bl # 23 Matt.
xviii. 33 (cf. §7 (3)) % (Baii) H# & John ix. 4 (cf. §9 (2))
%, Wyecliffe BRCIZ LD (8) LML, behouen #F\u~7- (Ba'ii)
iz o> T3, (9) 1% Anglo-Saxon ERC (Baii) Bz 7 L7 3
DHERED (Ba'il) MLz > THRHLOLTWE 3D TH 3. FEAFRENA
% freman #>& speden (<OE spedan succeed, prosper; cf. Mod
E speed) 12D 5> TV 5. speden it Wycliffe ® = 548 ‘ be prof-
itable or useful’ OETZOREOEEICH LB 28, Z20H
iz 15 HED S it L 25 T 5,

23 (b)) TEFSBEHFICKILDBEE REHF1ATH & R iE
BEADHIICILD 5 5 &5 D, Z DAROEBATLEIFIM &
L, TR RRICRELS 2L 5 1ho it 525, &
FETRIRLALZORAMIIR LA 5 7 (of. §12) 25, itz
Bk EOMEHASLHEOBIRIE S 2icw &, Lizh Tk 3 2R
BEFONDB LIk TVE. BT 0K, WMEIETHALT
HERESE TORVEMAZFICRR ARV EV I Z L, YR
T 5.

(1) To seche hyne is lyhtlych ping. —The Owl and the
Nightingale, J. 1759. (=To seek him is an easy thing.)/(2)
-to blam pe broiper was pam laith--—Cursor Mundi, C.
1102. (=to blame the brother was hateful to them.)/(3)
Such a sowme he per slowe bi pat pe sunne heldet, Of dos
and of oper dere, to deme were wonder. —Sir Gawayn & pe
Grene Knyz: 1321—2. (=How many does and other animals
he had killed there by the time the sun set, it would be
wonderful to judge.)/(4) He seith that to be wedded is no
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sinne ;--~—Chaucer, C. T., “ The Tale of the Wyf of Bathe”
51. (=He says that to be married is no sin.)/(5) 7o liven
in delyt was ever his wone, --~—Id, C. T., Prol. 335. (=To
live in delight was always his habit.) / (6) To telle all wolde
passen any bible That o-wher is;--—Id., C. T\, “ The Cha-
nouns Yemannes T;Lle ” 304—5. (=To tell all would pass
any book in the world.)

Zo3b (1) 25 (5) T, FTATREFCH B Tbet
BREE) 22 LTw5A, (6) TREUREIE L L T—ROBFAA
LT3, EFFE LTOREHADAKIC—20FHREZHVH L
23,

7t% Chaucer T3, —BHiEBRANMNIAEFATXEHY, HHTE
N T it 2 REWBFHOMER LT 2881 D. HEk
(Ba) BIOEEMBALAIDOTH 24, it RS LOLEALH
WHENT, AEFEA T —BiREAE 3 LRERIC, £FOXXETEE
LHHERABRES 5T

(7) To been avysed greet wisdom it were, Er that he dide
a man a dishonour. —Id., C. 7., “ The Pardoners Tale” 362
—3. (=1t would be very wise to be cautious, before he did
you a dishonour.)/(8) Ne me to love, a wonder is it nought;
«.—1Id., Trotlus and Criseyde 11. 743. (=It is no wonder at

all to love me.)
(1) AFEFHERREE

24 REFAXEL LTOHEEEHEL L TRESFOHIZ I HH
YB3 B L 3ITABITOoNT, BRENL be R EDH L DALEIT,
A EE L S A AFNNBE L S HEES BET 5. §13. 1T
7ok 3T, HEETIE, XFEL L TORER L OB L0 A REE
THBENDIZ EdH o725 ZORHEORIRERIZLOLRE SRS
o 7. ZOFOBEER, FGEOREO—MRIZD7: - THHT{bas TR
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L, FEIEASRESLSHTRS LRIRHC, BACERINS 3O TH 528,
T o&E (Bb) RIS OFE LIHITEIT LT, PREBOBRIICBAIC
ZoTW 3.

(1)---pu---tellest pat---al my reorde is wonyng And to there
gryslych ping. —The Owl and the Nightingale, J. 309—12.
(=you say that all my speech is wailing and to hear grisly
things.) / (2)---mi mester is to don riht and riht fon--- —
Sawles Warde 536 (g. Sanders). (=my business is to do right
and find right.)/(3) The firste vertueIs fo restreyne and
kepe wel thy tonge. —Chaucer, C. T\, “ The Maunciples Tale ”
332—3. (=The first virtue is to restrain and keep well your
tongue.) / (4)---sinne is---al that men coveiten agayn the lawe
of Jesu Crist; and this is for to sinne in herte, in mouth,
and in dede, ---—Id., C. T., “ The Persones Tale ” 959. (=sin
is all that men covet against the law of Jesus Christ, and
this is to sin in heart, in mouth, and in deed.) / (5)---to love
god is for to love that he loveth, and hate that he hateth. —
Ibid. 307. (=to love God is to love what He loves and to
hate what He hates.)

(3) TEFLIC S MR EREFAN s REFESH - TH Y, B L
R E L7 NBIR 2 R LT 5. REFO = OBz iy
BEzRPL, FHBOEREORREL LT3, »i b ERNREE0R
HERFUOZb0TH 5.

vV #&% &

25 DILESEIPREHRCEIRZFOREFACOS, ZOEHY
BWREOREORM 2 BROEBME IR L silE L. Ak—FR
OEFDREE LB CHRT 2 AEFAREME CRBRAOERSR
DEHTFERE UTTFR L7223, BN ARG T 3 <238
PN S AREREF RTINS ORBENIE LS L o@Eik
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BT D 525, HHELPEFLOZ ORI 2L TRIE
HanaLE, BMAeHOEIR4FkoRE LIEFN & RE
FoEHRAE~OEETH 2. BT 51X, EBNAEHADOREDCE)
i3 B S A 7 SR AFRIURE ST B> & TR 72 SR BRI SO~ DHERS T B
3. MREAREINTESEIRSED 5 bic 2 OBESE T Rl U723,
WBF E REFNL, MR TR B 25, BRSO
BHELLTOMMEMIILIS L LADTHS.

AN = REFD = OHEHITIEIT Chaucer OHFEE D > TED
BRAUCERE L7 52 5. Loy LBERAKEEOBRSE» L RAE, £h
122 AREFEORESOBEMGAE Vv, ERITIEV S T, ERAR
SN LD L S AHAERITTRTV 20, EEFEIHOTINZEE
AT bV ERD.



